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Kion traduki?
";-\inaŭnelniigu iiii kmmtiĝis kun ln mmwa Esperunm. kiu n'u lxluL'us M

mi. Mi n'e (lezims ssst'. ntihi M ]n iingw: knj Inŭihrw hf;l1;i nl ĝia prumw-sn.
Sed mi haVas t.n- umhnuhajn knnatnjn knj nOnian mlemun wwin mmm Iu

puĥlikn. Mi www mulriĈn kaj nn www lwlpi umtvriule. 'I'ukenmn dv \'m'kism
mi aukaŭ 1141 imvn>7 sful mi 1)(>V\1S inn trmluki kaj timuaniurv :\kfmIi la suku-snn
rle iiia kam Esp0mnm. Tunwn mi no scias. kinn iiii Alevas 6'iGiiIi mm M tm—
1111kadn, p0r ke mm lahnrn ne- vstu setuni1a kuj m pwdiĝu Vm'u'u Mi wperns.
ke Vi M Ninsz knnsHi n! llli iiiii \'nrkon pnr ln nwlukufin. Mi www mu
duki el la linquĵ 1'11sa, fl'RnGu'"

Kredeble lllllltnj (Aspwnmistuj haVi5 ln 0kaznn l'i('PVi letm'nn 410 pli—mulpli
simila (*nhavn. Kredelohn ln nŭrnrn de nin iiiigvn ricm'as 0anle du similuj
h temj .

Kinn ti'aduki? Mi Hcins. ke en nia (:spemntistu mnndu vkzisms (ii\'(-wu_j
npini0j pri tiu ĉi demamiu.

['nuj pensas. ke 01ii (levas n'aduki nur la verkan du ;:iomj uŭturu'ĵ. kies
110umj estas enskrihirqj ww gmndaj liternj en la hiHYOriHll (io 1“mmmmin HHH

mmmkaj kies \'(Arkqi f'aris epnkfm en la spirita vivn de 1' homzu'o.
Aiiaj opinins. ke ni WW ne deVas tradukadi *'gloran“ \'(Arkojn. 'I'iuj

(:i verkoj ja estas tradukitaj kaj rufradukitaj preskaŭ en ĉinjn iiiigvojn de l'

tera gl0ho kaj ĉiu p0Vas traini ilin en sia patra Iingvn, se li ne tru|egis ilin

ĝis nun. Ni devas tradukadi la verkqĵn de naCiaj junaj talentaj Verkistoj.
suĥĉe konataj % sia patrnlando, sed ne suĥĉe konataj en aliajAlandcj. Tiam
niaj tradukoj Pstns legataj kun imerc-sn kaj pTPZPnEOH n0vaj0jn pnr muhaj
esperautistoj.

Triaj diras, ke (.ni WW ne devas tmdukadi beietristikmx, m nia lingw
www anmŭ ĉ'm 1iner> de scionco. industrin knj komercn. chra homu de kia
ujn nacin ĉiam h'm'm; por si sufiĉo da 19ginda belerristika materialu, da prnzo
kaj da \'Prsnj. m sin pnrenr-n lingvo. Li tl'B maimnhv bezonas inmrnacian
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lin;:Vnu knj intormwinn literaturon. Sed la scienculo kaj komercisto ne povas
in: senti bezonon je la lingvo internacia, ĉar li devas ofte komunikiĝi kun
okstorlamlanoj. Oni devas sekve traduki sciencajn kaj teknikajn traktatojn.modelojn rio komercaj oirkuleroj kaj leteroj. anstataŭ perdi tempon kaj fortojn
por beletristiko '

Kvar—aj iran ankoraŭ pluen kaj diras, ke oni entute ne devas perdi temponkaj kl:—'pvzi monon por tradukoj, kiam ni ne havas ankoraŭ bonajn lernolibrojn
kaj (li-talajn vortarojn en ĉiuj gravaj lingvoj. Ili dirus. ke literaturaj kaj
sr-ir'nrnj tra—lukoj estas nur mnuzilo nŭ ludilo por kelkaj (lokoj da, esperantistoj.kaj ke bonaj lernolibroj kaj vortaroj estas ne amuzo, sed ofero grava kaj utila.kiun bezonus no sole esperantistoj, SPtl ankaŭ la tuta, homaro, se ni volas
esperantigi ĝin. Kiamaniere ellernu—v bont— nian lingvon ia hispano, se lin
li—rnolibro estas nmlnraniln kaj plena da eraroj, kaj .se li ne scias ian lingvon
krom hispana.? Kion faros italo kun sia mallonga lernolibro kaj mallongogn
vortareto. rumano kun sia vortareto sur unu folieto (la papero. kino aŭ japano.turko aŭ armeno. ne havanta eĉ tion? Sekve ni for—jom eĉ la penson priliterumaj tradukoj, ĝis ni donos al ĉiu nacio almenaŭ unu bonan lernolibron
kaj detalajn vortarojn.

Kiu estas prava? Mi opinio.—:, ke ĉiu kaj nenio. kaj mi peno.—: nnn pravigimian opinion.
ln (lektivo ni ne devas zorgi pri la kne/skr“) de. nia traduka literaturokaj dorns zloiliĉi ĉiujn fortojn al la verkado de lernolibroj kaj vortaroj? Mi

pensas. ke malgraŭ la graveco (le ]" bonaj lernolibroj kaj detalaj vortaroj, ni
ne povas kaj ne devas limigi nian tig-adon nur per tiuj ĉi specoj de li literaturo.Mi pensas tiel. ĉar mi scias. ke la plej bona lernolibro kaj la plej detala
vortaro ankoraŭ ne faras lingvon. Lingvo vivanto (levas ja vivi; kaj lingvoviva.—1 kiam oni ĝin uzas. ĝin parolas kaj skribas en ĝi. [lingvo latina jam
no vivus. malgraŭ liom—naj kaj multegaj gramatikoj kaj la plej vastaj detalajlernolibroj. Kompreneble oni povas uzadi la lingvo!) eĉ kiam ĝi estas morto,oni povas nun ankaŭ skribi kaj paroli en lingvo latina. sed ni ja ne dezirasoferi kun riniriiĝintu malvivulo; ni rajte preferas florantan kaj progresantanlinw'on—vivulon, ple-nnn (la fortoj. Sed mi ne parolos plu pri tiu ĉi klara afero,“rar mi riskus paroli trivialirjojn. Ni devas zorgi pri vortaroj kaj lernolibroj, '

ĉar tiuj ĉi vortaroj kaj lernolibroj prezentas vojojn._ laŭ kiuj la popoloj iras alniu lingvo—komtmajo: ĉiu nova lernolibro malfermas novan vojon al nova popolo,sed ni zorgu ankaŭ, ke nia konstruajn estu bone aranĝita, ornamita, kaj meb—lita. ĉar ne la nove venintaj loĝantoj ekvidos nur nudajn murojn, ili baldaŭforkuro—: de ni, eĉ se nia konstruajn estos modelo de l'amo arĥitektura: ni
zorgu sekvo pri nia literaturo. ni verku kaj traduku.

Sed . .. kion traduki? Traduku kion vi volas, sed zorgu nur, ke laverko. kiun vi elektas. prezentu ian “internacian“ intereson kaj literaturanindon -— tute egale, ĉu glora aŭ neglora aŭtoro ĝin verkis. Cin p0polo posedasverkojn. kompreneblajn nur por ĝi mem. Tiuj ĉi verkoj tuŝas tre specialajnflankojn de l' societa vivo, kaj eksterlandano, kiu ne scias tiujn detalojn deF Vivo kaj historio de !' popolo, trovos en simila verko nenion rimarkindan,nenian intereson. Provu legi al la aliurbano la folietonon de via loka gazeto,la folietonon, en kiu oni sprite kaj brile parolas pri la lokaj “demandoj de li
tago“. Kredobk> li diros al vi: “la felietono estas tre sprita, sed mi nekomprenas tri kvaronojn on ĝi, ĉar mi scias nek s—ron N., kiun mokas Viafelietonisto, nek la friponajon de s—ro M., pri kiu li aludas, nek la agojn de



_ m
s—ro L., kiuju ii re1i1em0ras.“ Ĉiu pojmlo havas verkojn, similajn al tiaj lblie-
tonoj, kaj tiel same preskaŭ nekompreueblaj pm' alilandanoj, kiel la folietonu
pri lokaj interes0j de l" urlm estas nekomprenebla, pm' aliurlnmc). 'l'injn ĉi
verkojn ni k0mprenel)le ne llevas n-mluki. Ĉiu alia, meritas ti'aduknn. se ,ĝi

mmm meritas atenton. La verk0j cle gloralj eminentaj aŭtorqj ankaŭ devus
vsti t1'adnkntaj, malgraŭ ti0, kc 0ni jam _tmdukis ilin en naciajn lingvnjn. Al
mi ŝajnas, ke ni havus tl'n lmnan mmm pri lll lmmoj, se ni pensns. ke ĉia
klera bnmo jam tralegis ĉion, ki0n skriln's la geniqi de l' plumo. Kmnraŭo!
Hnmn, kin tralegis ĉifm eminentan. kinn krois ln grmldegulnj de la. litermum.
kmnencante (le Honiem kaj ĥnante per la nnnaj \'erkismj de (:iuj nauiuj ——

tin lmmo estas Tre uuu atis. Ciu lmna \'erkn trm'us legantnjn, kaj ĉiu legunto,
kiu ne povas legi la nriginalnn, (levus prel'eri la wmlnknn en Espemmu eĉ
koni]:are la tmdukm: en sia propra lingm. ĉar espcmnta trmlukn www PSll
pli preciza, pli p1'0ksima al la 0riginalo, nl la tradulm en lin;:vu nacia. Mi
lvgis '“HamletorP en i'usaj trmluk0j. le nenia. el la plej lnnnaj ruHuj rratlukoj
lle '“Hanilehr' donis al mi tiom ;:randan plezumn. kiel lll honega, eSperanm
tradnlm. Kredehle mi neniam tralegw '*lliadtm“ cle la kmnencu ĝis lu linn,
sss S-W) Kofman lal ne linos sian tmdukml, kvankam kelkajn kanfojn lle “'llimlu"
mi legis en nriginalm Inter la \'ei'koj alc Heine, Scliiller, Sekspix', Bymn.
)Ioliere kaj aliaj trnviĝas kelkaj, kiujn mi ne haviH la. okazon tralegi, kaj mi
ateinlas, ke mi tradnkoH ilin en nian lingv0n. Sekve mi www (liri, kc eĉ
lll plej konataj kaj tradukataj verk0j esms legataj de niaj amiknj, ĉar mi nn
wstas ĝis tia. grad0 mozlesta, por pensi, ke mi estas la. plej mamla nialsaĝnlu
inter ĉiuj esperantismj. Ni ne f0rgesu ankaŭ tiun cirkmistaneon, ke trudukanw
glm'ajn verknjn. ni mm plej l>0najn kaj k0nvinkajn pr0vojn de nizi lingv0.
Lingv0, kiu rransdmias lmlemjn kaj spritmi de '*Faust“. fortmi dn "Kain“,
ti'ankvilecon de **Iliad0“ ——— m lin;:m ne povas esti krudn kaj netaŭgn.

Sed tradnkante gl0rajn verk0jn, ni ne l0rgesu pri la verk0j malpli glrwaj.
sed pli interesaj pm' nia tempr), ni ne l'nrgesu amkaŭ verkojn HCiOllCajll kaj
teĥnikaju. Mi ne p0vas kmisirleri. kio nsms pli utila.: trmluk0 cle ia verkn
klasika, aŭ rle simpla. hona rak0nm, aŭ (lo ia scienca trakram. Mi scias nur.
ke ĉiu luma tradnko esms IJCIl' ni utila, sed km estas pli utiln —— rinn ml nn
scias. Sed mi i0m timas, ke :se niaj tradukismj longe kmmidoms, kia tradukn
sstas pli utila, ni riskas resti mm sen tradnknj.

V. Gernet.
_>o3K—

.
_

El Francujo.
(El la. letero de s—ro L. de IIeaufront al s-rn V. (}ernet.)

Kiel vi \'id0s per la jurnaln. ald0nita al mia letem, helpadn kare;m venas
a1 ni. Sinjoro H. Hamel, ĉefa redakmm rle la. “Recuc des }ŝeou; Arts ct (le

Lettre8“ kaj ankaŭ de “Le Grand iSte'iwgraplw“, organo (le l“ sren0graĥistrj
Dupl0ye', alportas sian parmprenon kaj kunlalmi'aflnn al nia afern. Li jam
k0mencis kun granda lertecr) en “Le Grantl Stenographe“ kaj volas flaŭrigi, tiel

en ĝi, kiel en lia. alia jurnal0.
Tre k0nata, tre populara en Francujo kaj alfarita. al lll lingvoj la stenw

;:raĥ0 Dupl0ye, perfekte sonskriba aŭ f0netika, estas pnr nia HHng neesperim
kaj nekalkulebla rimedr) de pr0pagaml0. Per ĝi lll atingoS multegon da lmmc-j,

ne sole en Franwjo, sed en ĉiuj parwj de l7 m0nd0. Tiu sistemo de mm
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skribu monto;;ruliu estas. l'llilll“ la aliajn, kiel Esperanto rilate Volapŭkon.Klara, liigikn, nvkrwlwlilo simpla, {iel furile i'tflcgr'bla kiel skribebla, ĝi ankoraŭnmk-is ĉiujn aliajn sistvmqin, en lwnknru (la l'apltlt-“HH farita. la 12—an de julio,
vi: la urbo "liona—n“.

Kiam H—YU Einili— ihn—Ivy? (+,—itos alfm'intn sinn lknwtikan alfabeton al nialingui. ni www uzi la Asti-nmn kun multe {la pronto, "ar skribante per tiu>l(*ll“u'l'itll(l ni Ŝpurus al ni tvmpnn kaj lunon. Tiel ni kfnrlluinos kaj unuigu—xllll mirimlnin prugi'vs'qin, faritajn unu por la alia: nniversnn snnskrilimlonk nn “niw-rm lingvo. L. de Beaufront (Parizo“),
.ga—3,46 .__,,

El Rusujo.
laŭ la numbro tiu nniile (lv l' lingvo intf'rniu'in Rusujo, kiel oni SPlarŝ.dum okupadis ln unuan pluvon Mi ln vit—n de landoj. La innlgnjnj cirkon—>tunm>i ilu ln p:wimn jar—i forteso influis la Pnergion (lv multaj rusaj a(leptqi.kiuj lwllils. kv niu lingw rwninm eliro.—* ol la nmlt'eliĉa stato, en kiun ĝinini-lis ln kmf-ln mrm. Nun. kium la nuboj (lixiris kaj la ĉielo klariĝis: superniaj lin]!“j. ('l—"lll! pli kaj pli utte venas al diversaj lokoj de vastega Rumi“lumaj svingi—i pri sukrvsqi (lo nia lingvo. Ni kun plezuro komunikas al niajlwguntuj. l\'(' rn ]x'i'r'nzvnĥilfl (dank' al senliu—u agado de s—ro Pesockij)? en.llv/i/nlmlo 'vlnnk' nl lnlmrn tio S—i'n Ŝĉnvinskii). en Teplik ulanki al agado (lvs—rnj l\';uninsl(i_i lui,} KnŝnirL Mi Krusnw'ursk (flank' al agado ilo s—ro Katlik].—n Titlis nlnnlz' nl lul—nmj ile s—rru Avilovl formiĝis rondetoj (le mpemntistqi.kiuj lx'filnln'PlIUlrlP pvnns riwvi oficialan pOrnu—scm de la estraro kaj fariĝoslilioj tio la swoim“ "Espero“". La mir-sa PNlitt'mll'lSl'nYOjal“ rekomencis klopodipri ln nlicinln [Wl'lllPSU mi ni esperas, k? tiuj ĉi klopodoj baldaŭ atingos suk—

w-m—n. Kiam la mln—nj esperantistoj havas la permeson., ili tuj aranĝo.—4 la
SUllilĝlg'llll kaj l\'(>ll.\“i{llll'21n instruadon on nia ling—vn, regulan vendadon de librojknj rwgnlun ]wmi—ngnnilinion.

l,:i sut-iw“ "l'lSpM'U" on Peterburg ankaŭ plifortigis sian agadon. Ŝajneni lli' mwn-ns. .w- oĉ 'lil“'t5. ke tiu ĉi societo estis la unua, kiu komencis energivlulmri past la Plillillŭ tle l' pasinta jaro. El diversaj notoj, presitaj en la antaŭajmnnvruj \h- niu gur—tn. ln logantoj jam scias pri la eldono (la “Kain“, pri lnlitvrntnrn lmnknrsw. pri la “Kantoj de esperantistoj“, verkitaj (le nia ghi?!lwmpnzih—rw. s—l'n 'l'nnfjiw. Ni ne Julia.—=. kn kiam pasos la somera liliol'telnlm.la swiutu "Rq—olm" llFlIOVP prezentus al ni rezultatojn de sia laborado.Ni mi mt:“ ln :nnilen (le Esperanto skribi al ni pri iliaj lalmi'oj'kajwiki-wmi. lun' kv ni IWVH ĥimnnnntw doni *nportnn pri ilia agadu.
V. Gemet.sagx—

Mia Polimnio.
Mi sidis sur bnrdn de maro. Behrilis sur la akvoplato.\lortwlis ĉinln purpuro, Kiele movemaj brilstrioj.liaj baldaŭ krepneko malklara Mi sidis plensole; plenagisl'lkregis sur akvo velura: En kapo la pensoj son ĉeso.Nur iun: kaj inni rel—ato Sed tro multeloken disvagis,lm la perdiĝintaj radioj Ke estu difina impreso.



Rigardis mi ]a okcidenton ——

La. ruĝo tutege f'oriris.
Subite . ..

l' uuuuu momenton
.\Ii peims, ke mi C'deiiI'iS.
Sed 110! En \'escaĵu inns1ina,
thita per mmmde 1' \'entn
E1iras el mmmvirinn
Kaj fiugus de m ()kl'idf'th.
Mi konas ŝin, 110 inin diu.
La ĉiam pensmnmi. kviotnn:
Ŝi www iiiiii' anlimnio.
Reganta m 1imn poetan.
Setl kian ii hm'as vizuĝun?
.\“0d kian bukedon ŝi tenas?
Ŝi farns 1“ aeran vojagwn
MaHerte: ŝin jamj tm ĝenus;
D 0kult>j Jnn1 perdis la bri1on.
Su]kiĝis vizaĝn 13. dia.,
Ŝi perdis fiugebhxu fm'ilan.
F0riĝis l' antaŭn gmcim
Furvelkis la he1n knkyro
Ue ŝia plenvivu bukedo.
De kies multriĉn udrm.
Nur rostis pIorinda. herc-do.
Kaj mja. sovuĝa. ekfrapn
En iiii mian knrnn knntiria
Rektiĝis 13, harnj sur knpn
Kuj frosto la lmŭton surspiris:
Ĉi tin fanwmo k(,Ilfl1Z8,
Velkinta. mnlfnrm. wnĉarma ——

Si estas al mi min Muzu
MaHm'ita. ma1juna, mnlvarma.
Ŝi venis de 1a okcidentn.
El t0mb0 do l' sun0 dumanm.
III Ferko dn fajra mlontn.
Kaŝej0 dv hnrp0 mortanm.
Ho. mm nii svias iii vornn,
K0 mokiS _ĵe mi mia snrtn,
K0 ĝi 111 mi donis PSpGn)“.
Ko mm pH pikn m mnrtw:
Ko l' kurdnj do 1' hm'pn dn mm
Xn snnu m kantmi wnnrzm.
Ko esfu iii ĝi nur llli5i0

Ehneti malfurtan stertormi . . .

Kaj jen ŝŝ alveuis lacintu.
Mamojn. mnlbunnhumora.
Knj llli al 13 MllZH \'e]kinm
Ptemiĝis kun ĝemn M kurn.
Mi km S T nknlnjn kaj lnrmnjn
En fald0j do ŝin muslinu.
Mi plcpris suf'ernjn m varmajn
Kuj pluris kun mi m diinn.
Knj ŝi min glntadis. kuresis.
Knj al si:), brusto min prmnim
Sed mia dolnro ne ('rn '

Mi (—iam sopiris knj ĝmnis.
Premadn aI brustn maljnna
N0 fnji'e-fiamigas iii k0rrm.

M sunn malfrue-sifmnm.
No vnkas M NN 13 Hurnn.

Amiko.

aaa
N0vaĵoj.

01'erado kaj pmpagandado.
Dv s-rn E ;i7'(lzlz'r7 1/117 {uo 'I'urenne. Bm-dvanx) ni

kVantun letm'mi:
“Mi pmmesas per tiu ĉi letero sendi kun 13 prezo de mia abono de 13. “Lingvu

Intemanin“ por 1a jaro 189A '
,, 00 de m mendoj. kiujn mi ricVevns dank'" ai la lingvn

Esperanm; mi fnrlasas la uzon de la mono 111 la b0ntmvn de D—ro Zamenbnf.“

S-m Arduin estas unu el nnuaj komercistoj, kiuj www 117.351 ninn !ingvmi
en siai komunikiĝnj kun elwtorlandannj. Aĉerante \'innn FPka' de ]i. ninj
amikoj' ne snle evitm; ĉiujn mziklerismjn kaj h8VOH la prmhikfrvn N 13 mzmnj
de l' pmduktanto. sed ankaŭ fams util0n al nia afem.

— POI' la gazetn ni ricevis dP d-m ŬSf'r0i78ĥ'i d .Ĵalta 8 r. :'m k. knj
de s-m A. Jaumor el Votkinsk 2 r. HH k.

— S—r0j Gf'Tncf kaj Ĵivotovski (lisS9ndis iii prnpagmndan lornŝurmnn knj
la anoncon pri "'Bihlioteko“ knj nia gazeto a1 ĉiuj kurm-ismj knj aliaj per—

riwvis M sm
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smmi m (hleso. Ili ]sosedas unknraŭ ;:randan kvanton da br0ŝuret0j en diversajlingvnj kuj n'e www la mnikqĵn de niu al'em sendi al ili adresqm, laŭ kiuj
mmm nrilo dissendi la hmŝnron kaj n]ia_jn propagandajn eldono.]n.

Vojaĝ0j de la esperantismj.
H—r0 V. Langlnt inm1ma.s reveni en SveduJ'on en 0ktol;r0. —— S-1*0A2iil0vjain finis sinn vanĝon kaj revenis en '.l'iflisnn. En Parim li k0natiĝis knns—mj L. (Iv Bfeuul'rmit knj Lmnliarfl. En la sekvanta somero li inle11cas faripli ;:ruudan \'njuĝnn en (liversaj lnnilnj (le Eŭmpo. —— S-rqi V; SmuTl0 kaj.5'clf;m'! skrilds nl ni, ke ili infencus viziti la elgsp0zicion nn Nijni—NOVg0rml.

—— H-rn A. (:'7'1'i)4/'cl(l \'izitis la ekspnzioimi en Nijni—N0ng-od. ——4 S-m Gernetlvais nnn rif'nzi lll inmncimn de li vnjaĝnn nn tiu ĉi somero. —— Pri la V'ojaĝn(ln mm Z[noz'jm? ni ne lnu'ux sciignjn.
Novaj eldonoj.

—— Eliris el prusejn kaj esms dissenditaj al la ahonancoj paĝoj 47b'——482 (lG ln "Bildintclm“. 'l'io ĉi esms raknntn en versqj, originale \'erkita. de
s-ro V. [)ezfjatnin kaj lmvanta la fimlnn: “N0'mZa 77'L07't'igmm“. La malnovajvsperuntistnj n-e' lmno devas s(tii la mlentnn de l' tradukinto de "'Demonn“kaj nnn ni www nnr iiiri. ke lia tailentn nn ina]graudiĝis dum la, sufiĉe longnnnnprn kimn li nenion V'Gl'kiS. Ni pnvas 1111r hedaŭri, ke s—ro Devjatnin ti0mxnalni'm 4l0na('as ul ln esperantistoj sinjn helajn verk0jn.

,. .Eliris 1111k:—iŭ pnĝnj 4H3——514 de la “Bil)linteko“. Tiuj ĉi paĝqj pre—zentas la nnnnn knjex'on do l" mlmntf) (le Lermonmv: “Pr'mcidm0 Mary“.'l'rmlukon l'aris s-ru E. de WahJ. La, kmnenco de P verknAjam estis eld0nitammm 7 jaroj (snh la. neprecizn titoln “Princi'rw Mary“). Cin alionanto de la“BihliumkM, kiu pnsedas tinn ĉi verk0n (N:0 30 de nia literaturo) havas lamjmn reflnni ĝin al d-m Zmnenhof, kin dekalkul0s al li por tio 25 kop. ellia ŝuldo pm' la “BihliotekM'. w— La verko estas tradukita en bonega lingV0knj smnlnlw tx'e plnĉus al ln esperantismj, kinj ne scias la 01'iginalon.
—— Xi rivevis el p1'esej0 la sVedan [N:n 91) kaj p0rtugalan (N:0 943)n'mlnlmjn de la nmlg'randa pmpaganda broŝureto. La p0rtugala eldon0 (traduk0clif s—rn ()0sta e Almeida) prezentas traduk0n de l' rusa N:o 85. La svedaoldnno pnrtas ln timlnn “ Ĵspemnto kiel lingvn de k0respondado kaj de turistoj“,ustns prilalmrim dP S—1'0 V LangZet kaj ki'mn ĉi07 kion enhavas la rusa7 pola,i'rmn-a kaj gennanu (—.ld0nqj, enhavas ank0raŭ la rap0rt0jn pri nia lingvo de

ww J. A. lllllldell, pmlhsm'o en I'ppsala 11ni\'ex';itato, kaj s—r0 CZ. Adelski)ld,nwniln'n :l(\ l' weda AkadeInio de Scienc0j. Car tiuj ĉi raportoj p0vaS estimilaj ne sole nn S\'edujo, ni presas ilin ĉi-tie en n'aduko.S-m pmi'esnm J. A. Lnndell skribas:
Uppsala, 10-an de april0 1896.“Mi imn knnatiĝis kun la lingvo Esperanto, kiel ankaŭ knn kelkajnlinj ai-taj lingvnj de nnnn kaj pasinta Temp0. Ne volante esprimi ian opinionen la (l0lllliDd0, en kia meznro aŭ en kiuj regionqi arta lingvo povus prosperiansmtaŭigi la lin;:vojn natnrajn, mi ne p0Vas eViti vidi, ke en komparo kunaliaj tiaj lin;:voj Esperanto haVais ire grandajn preferan. Se mi nur k0m-www la dn konstrnitajn liuquin, kiuj ĝis nun akiris la plejgrandan nombmnda anoj: Volapŭk kaj Esperanto, al mi ŝajnas, ke Esperanto preferinde di-stingiĝas per ti0 ĉi:

}} per fonetikn p1i kontentiganta: la elparolo ne devas alporti gravajnmalfacilecojn por la nunaj knlturaj pop0l0j:
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2) per www analiza knnHtmn m rilarnj ;:ramulikni laŭ kio ĝi sekvas)la tendencnjn, kiujn precipe sekvas (fne snle en la lin;:vuj hindweŭmpaj) lalingva prqm'eso moderna:
3) Esperunm pmferimle uzas la prnvizOn cla \'m'tnj Vero i11ter1mvinj. nnkripligante kiel \'f:lu]:iik ln v0rtlbrmnjn malreknnflMo (kaj mm kapriw).
Pm' ĉi0 tin ĉi EspPrantu —— certu (*Sf'dllH' nmlprnksime (lP pm'i (*Sli

rigardata kiel irleala lingVn —— nnan mmm lingvo l'm'ilo ellftrm-ldn knj nxvldu
purole kaj skrilw, kaj kiu en kelknj ne nmlm'nvaj i'ilatnj lamm plmnnnns la
pretendojn, kiujn mii deviĝas fhri jo “imernnczin lim:v('>*'.

) J. A. .Lmu/e/L
Prof. (le la nniversitam on IĴppsala“.

N—rn (ĴĴ. .fldelS/{OZJ (lmiis ln sek ':mmn raportnn:
Kristinnim H—:m ll(' upriln l85'h'.

"Al la klulm Esperantima % I'p]:sula.
Honmim per la komism (lonita (l0 \'i wprimi llll21'ill WWan lmj opininjn

rilate la llanV0ll interpnpolan Esperantn. mi vnlas ]Jl(*lel'P plmnuni \'izui tl€'7.irun.
(,“erre xni pnvus n\n' mm kmis0nti tion. kirm (liris s—r0j lRW) TnIsmj,

MaX Miiller kaj Henry Phillips ])ri linm'o interpnpnln knj ]n'i lH 1nn.nin=rn_ĵ. perkinj Esperanm el'ektiVigis tiun ĉi ]:Cnsmn nnknŭ pri ln nelmllmlolJuj prrdimj,
kiujn nni gajnus mm la spirita kmnunikarl0 inwrlmma ]wr ĝiu i111i\'ei'.—zulu
(lisvastigarlu.

Sed al la eldirim (le tiuj ĉi mninemaj lmmnj mi krmlis (lm'i 4-s1n'imi
minn pmpran persmian spermn pri ln mirinda Himplm-o (le Erqumm kaj pri
la lertem. kun kilI ĝi uzaS la mnlfoblon dn v(rrtnj. kmnnnaj al la plejnmltaj
knlturpnpolqj, —— ki0 l'aris ĝizm ellernadmi rre l'acila.

Kaj kiam 111 ti0 ĉi Venas, kO Espemntn www riĉn jc psprimilqj, lmr—
nmnia kaj —— esmnto tro lmnsona —— nmhln ww ĉiz: litm'murn knj unkaŭ pnrkantadm tiam mi f>pinia>g k0 (i—m Zamenhol PPT ĝiu gonia (-llal>m'n kaj px'u—
mnn tre 111PY'iLiS la (lankon (lo l' lmmuru.

Dezimnn- al \'i ĉinn feliĉrm knj sukceson en vinj lnlm'uj lmr
111 dig-

vastigaflu (lr: Espernnm, mi mlhskrilms kun ulta estimo
ff'/. ;lrl€IsA'i;lr/.

.\Iembrn de m R0ĝa Sciem'a Akaxlomio.“
Estns n'9 dozirintle, ke tiuj ĉi le1f£4r(n_j (kifal anknŭ ln npiniqi rlf' s-ruj

R0l)in kaj \Vasnimwki: 0$I1I prosimj en ln scln'unmj vlflnnf-j llo |;1 ln'nŝm'o
en aliaj lingvoj.

% ?

*— Eliris ankuŭ kaj www rlissendimj knn la MMM knjm'nj lll' lu *'BiMiu-
tek0“ la mmaj tri prm'izoraj f0lietnj de l4 "AdreSam (lc nm'nj 4-sp0rui1tisfnj".
Tiuj ĉi folietqĵ prezentus ĉium0natan smipagan aldnnon le la "l5il;lirerkn*'. En
la antaŭparolcy d—ro Zamenhof klarigas. ke 111 l'nlietqi mmm eldnnutaj, pur ke
13 n0ve aliĝantaj esperantistqĵ % devn atuxdi tro longe, ĝis ilia mlmsn mmmiiublikigita, kaj p0r ke. la malnovaj esperantthoj sciadu ĉiam tnj pri ĉiuj nm'e
aliĝantaj k0leg0j. En la folieto N:0 1 sin travas kr0m la antaŭpamln: 1) la
adresoj de n0vaj esp9rantist0j, kinj aliĝis de L X. 189?) ĝis 15_ V. MMM
(Nn'oj 364)3—3747; inter ili ni rinlarkis kelkajn (—,spemntismjn el Kanada,
Pretm'ia, Madagaskar kaj aliaj landnj, kie nia wwng anknraŭ % pstas mulm
vastigita); 2) la adresqj de persnnoj. kiuj rleziras memm'igi pri siaj nlln'sqj;
3) Ŝanĝitaj adresoj lN:r0j ()1—04): 4i mmmmtle verknj m Esperantn, kaj



M mmncoj pri la "Bildiuteko“ kaj "'L. I.“ — En la pi'0vizom fuliem Nm :!
riin trovas iritemiie iii wlrescj de persmmj, kiuj aiiĝis tie ]5. V ĝiS 15. VI.
MMM ('Nn'nj 374H HHng kiij m

111 Nm 3 la adreHnj de persouoj, kiuj
iiiiĝiH liu iTy. VI. ĝis 7). VIU. MMM i_N'.1'n_i 37H7———37U8).

Pr0gresnd0 de m liugm.
En 111 HHH % iii _jm'n 18H4 ni 13 ummn fojnn rimarkis inter iii

almnanmj dv 111 "'Espvmmistr)“ mm Krmuonĉugnnmi, s—r0n Pemokij, kiu estis
fiam ln sulu (=spm'untisrn 1111 meenĉug'. En la sekVanm _jam ii Vomiis k:i_i

mipngv iiiwlnuis vv Ki'eumnĉuu ĉi1*ka"| HHH iPrunlihmjn ['Nm ?)Ui kaj ]a
|'u7.i|]rmr— npm'is i{]i\l'(': mm nn Krcmenĥng" m g'azemn *'Lingvn Internacin“
H|>Ul|ŝl> :ivknj (iu pm'sonnj, uu M kni'ejn ti(—— \Vimi (mte \)cma. wjn, Vizitam (lu
h hniiiqui; m1i \'ontins in 1H'1mlih1'ujn kaj rivm'as por 13 vizĵmntuj intPraHv
unknn HiHll gnzmnn. Iu "'BiMinmkun“ "If'Etranum'“. Tiaj www iii t'rukrnj
4'] lu wmnj, iiisĴvtituj dv s-ro Pesm-kij. Estus tre (lezirinde. ku m kreinem
mmm vspvi'unf'istnj knnntiĝu uuu kmi 111 alia kaj i'nmln i'm'idetun aŭ, pli lmmn
nfiriulim iiiinn ii0 ln m(“ic-m “Espm'n'n kio uuu n(- esms' iiiaifaciIa.

Ŝwn 1ŝ. SptFan' (*i ']'0p1ikn Hkriluw Hi iii:
"Anknmŭ s-n iii _ĵm'n MMM fniis mi TepIik'mi (_Rusujo. ;:uh. (ie P(>d(l1skĴ

iii sviunj (i(' l1i:l iinf._'“\'(\. 'I'inj (:i smnnj llll perdiĝis. sed knnsm'Vi s ĝis in
pasinm \'iHYI'H. kinui ('ll T0plik'nn \'enis s—w Kaminski, muitu i'zwiuru 1mi'
Espm'umn. iii ig'is iii junulurnn uHerni M ling'vmi. KmnOm'e ii aĉmis i€l'nfr—
hhqu knj iiistinnis iIin prunte ul ĉin. kiu mlis lm'm'. knj al10IlCiS on ]a urlm,
ke li iiisn'uus kk iiI]__(_f\'(\n senpuge. Pnste. kiain keHmj juuulnj eI]ernis 111

lixigVun knj anis |mroii en ĝi. la mm m'lieto em'iis ilin. ke ili sciaH iingvmi.
kiun MM m srius. kaj 111111tnj okdeziris konatiĝi kuu ln lingvo. Nun en
Tvplikn www lT) 220 espvrnmistnj. kaj presknti ĉiutagv aperas novaj. En la
knuwnm \l9 tiu 6 mmmm ĉe ni ii'anĝiĝis jam izi ĉiusabaiaj kunvenoj pm"
[MI'Hii (\n i1l iiiigm kuj pri ĝi. Ni kunvenas en 13, dmno (ie s-rn Kuŝnir7 tre
\'m'nwg'u Pslwruntistn. Mi ue iiuhas. ke lliH 1'0ndem !'fl])Ĵ(i€ pli;:raudiĝns knj
111 iingVn ':xstiĝns ĉ'ium ])]i kaj pli.“

H—1'n ()xfrm's/ri sk ilms 111 ni. ke li uĉetis pm' si k0nstantan soiuerlnĝejm)
m .Ĵuhn kn'i mnnis ĝiu HHH “Espe7'm7tr)“. La Ioĝej0 sin thas en tre \'izitatn
iukn a|v .lultn knj ;:1"nm'in sm's'ki'ilm "EspPranm“ sur la })wwi'deg0 sendube eĥkW
m mmmm% p1'vrorii'nnmj. 'Bnliiaŭ s-m 05rr0vski intencas aranĝi k0nstanmn
\'undulimn tif- espei'uumj iiin'qi en Ĵalm.

La "'R'zbliuh'kun (le lll Ii7I{I!'t) ]u'spemnw“ abmias sekvantaj pers0n0j: AgrelI, S(2\; (.'ostn e Almeida.; Audrejewski; Blumental, A.; Burenkmv, A.: Ĉiĥaĉnv, N. (5);
Dmubrnvski. A,; Eigensun, S.; Fe1dŝar, I.; Frmiknvskaja, T.; Frenke1,A.; vnn Geda, A.;
G(wrnet. V. lO!; Grineva, A.; Hŭbert, K.; Kadik, P.; Kmlaloŝŝi-Leffmr, F.; Kazi—Girej.
N. ;2x; Klubo Nŭrnberga; Klubo Upsaha. 1_8); Laskin, V. (3); Lencart, S.; Lojko, I. (53;
Mi1evski. I.; Nauman, A.; Nnumov, A.; Ostaneviĉ, K.; Pes0ckaja, L; Pebrjajevski;
Ruban. A.: ŜĉaNinski, T.; Sereda, M.; Ŝetalov, I. (2); Ŝirjajev. I.; Sjerkov, N.; Ŝtal—
berg, G.; Scankeviĉ, V.; Strzalkmvski, E.; Tx'ip015ki, K.; Vanjuŝin, K.; \R'asniewski, Ĵ.;
anejkuv. V. \31; Ziibernik, S.; Zntnv, I.

% ŝŝ



Pri Ia Iingvo Esperanto parolis en la mm temp0 m sokvantaj gazetoj knj
ĵurnfdnj: en uuu nnmoru \Ie MMM fer .Yovawi sstii presita m 'ŝc'iign. ke bahiaŭ en
()des0 esms funditu klubo de nspemntistnj MM M iniviacivo de pmfmm'n R. A. }“roudoI
4d0 Odesa universitato; kaj de d—m V. Y. Filipnviŭ Tiu H soiign nn estis ]yrnviza.
mm en OnIesu nni \'qus fnmli nn “kluhon': SPd ĥlirm du m pvtm'burga “snrivt0“ Espm'n,
kaj MM la. d-rn Fih'pnvif' mm nD partnpreuiH ml iiu t'i fnmlign. En ]:1 M\kvamu tagn
M fn1i0tnnistr) do MM gazetn nn Udnso ((hlrxsĥ'i ,,[xluLm s—ru V. ])nrnŝcvif'. umkiv. \'nhi-
piikon. nian Iingvnn kaj prm'ipe :l—r0n Fi1ipnvifx S-ro Ĵmminvif pustca r'n sokvamnj
mmwruj. iam po=tf iam 4laŭrigis siajn mokqin. sml iu.1 ii kuhvigis m xh'm: prn 11'u_1

nknqu je Vvdnqwilkĵ th m' ju mm ]i11;:vn. 1P—rn Fi1i1n,n'iv“- nprnlms m mmm rin lin;:vn
internacia. plc-Im :\1u'0bus nim) iin:vnn. sed ]mvas nn wwwij ukupqin. kiuj !lf? www

www al U mmm uknpi \iu 'iu Espcrmnw. —— En 111 Nm 24 WW l' mm (—insmnnjnn.
humora Ĵllnmhn "]hlt/ihlik“ AYekilu} www pmsim kal'ikuturu _jo Mpm'i\!xtxs!qi: humu PH
kankaza vostaro. mm osprimn rI9 uoknntmxtn mm m \'ixnĝn. \ixu'us upo tri 1'1111unj kau
kiol rmi vixlas “ m tnkSw de m karikuturn. plm)(lus. k0 00 li nn kroskas lwnu_j flmg'uj.
SHl nur 11111Ŝ—nm1*tigil(>j: la mmm wwww m surskrilmu T/ĵ/u, kai 111 fnnguj —— wwww
rle ::clt;Cz'])e4l1'S!Uj, .x'ucivtn (lr ŝu/riquj kuj MMMM :/w /'.\']n'rrr7rli.\lnj. l.:x kurikntm'n www
mmmmla rezu1mmn de m-tik0lqj :lc knŭkaxaj wwan pri Espemutn; pri tinj (-i m'fiknlnj
m ruportis en nia mmmm nnmvm. — En lu Nun 8 dv *'L'Ic'lrnngu“ ostus proum m:
nia, lingvn (laŭrigc: dn m'tiko1n dfa s—ru J. .lmm/wL'i “Vnivorsitĥ unmdiJaqunv“ mm
fx'mu-a. trmmkn lle s-ru L. \io Ĵ'nenufrnnL, Krnm (io *L'Etra.n;_gor“ nnsmmuiuii iiith uu
tnŭan d0vixnn MM augmm ]wr mmmmm WW 111 sspemnta “ĥnnvmm M f-iuj!“. ——— N—rn
lll: Jieuufrmn sendis al ni n:r(>jn do fmm-a sbmwamia Ĵ|11'1m]0 “Lc Grrmrl Slĉnm/rnplm'
on kiuj sin trnvas mulmj sciigoj pri niu Iingvu. Ĵ'ri “Ln GranJ Stfŝnngmphn“ ni thnlr-
par0lns on uia sekvanta numeru. 'l'iu ii Ĵurmen mm ::.Iiĝis al nia. afem. — .\'nrr/mz—
hfns ]\'llr1'r(>n anlmvis m: diversnj 11111nernj: h }nnuuu fuvm'an artikuMn pri mm iĴnng
kaJ afm'cn '_H tradukrm 119 “E| h puŝtn“ 4]'14pemnti.—:v> www ** _iaru 1—:!>t ?. m mm h—!f——
;:rmnujn de s-r0 J-av. LL Vaz Dias en Anwwhlum. }} m'mlnknn alt- “Imteru M \'m'envin"
do s-r0 Jusof Vasniewski. r'("i11_jn tinjn (:i m'tikninjn skriĥis nn trmlukis 's-1'nŬ. \Ĵ ZmVL
th kaj almetis la rimarkujn. ke i1i www haVimj yor lnhimmh) do (*'4pm'nnhv , M %r'iigon
pri m sveda-esp. gramatikn 41a s-ru NylĜn .19, nnkrmam pm'wnn. —— De m kamn rln Y wwwwle ii-YU .l. M. (')umorg. tradukitu W- s'rn V, Lanmet pvaM la nnn HH dn .fll,///fI'lNI/A—
[:(M'tm kaj ]a n—ru 104 410 tin f'i gazMr) nnnnnas m lrn“nolibr0n 'le =-rn NyHn knj nn
knnwmias ninn helan lingvnn prncipe a| M jnnulam.

,.>.o:u,{..
|

Post legado de gazetoj.*)
€El nnn pcmm A. A\'. l'lmu'fjw'.)

]. ĴI.
Turmentas' min 13. vidn :19l'111\l>ajV'ixnĝfr_j Ho. kieI dr>Inrigas min 14; saugaj pnĝuj
En familin. kie r0gnas n1aIka5eutqĵ; ParnIadautaj pri malpacn de nzu-ioj.
Anknraŭ pli — 1a 1ego do 13 sm1gajpnŜt>L Precize kie1 M maHunm sur \'izaĝoj
Kiuj 31 ni predikas pri mn1pacnj ;;entaj. De la malamiĝnntaj membrnj fmnihaj.
Mi amas la patrujon prufunde. sen limo. En mia. kr'um nmn por patrujo tiamas.
Deziri al ,ĝi gl0ron: posencon ne ("'esa. Kaj mi \leziras, ke Hnradu ĝi sen iimn.
Sed al malumikemoj en mia. animu Sedtamen mi pnpnlnjnferdajnne xr1aImna—:
Esti je 1' fremdaj gentoj mmma1permesns. Pnr tio Fi ma1estas 10k0 en animu.

*) Ni ricevis du tmdukojn de tiu ĉi heIn versaĴo kaj decidis presi ilin ambaŭ.
p0r ke niaj hegantoj ricevu pli precizan ideon pri 111 originaln. Red.
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Ce l' rakuntrii pri venknj, batalaj krueloj Milita heroajo, sanga kaj kruela,
Nc hrulas en mi sango pcr la nnn iiiimo, Ne (:armas min, ne verŝas eu animon ravon,
Mi sendaH la p1e'j varmujn preĝojn al ĉieloj Kaj mi varmegajn preĝnjn sendas al ĉiel0,
Ku OH la. lmmajn korujn revenu m umo. K0 austateiŭu ĝi per am0 smigan glavnn.

Mi prcĝus, ke jum pasu ln tagoj militaj. Ko. furiginte la tumuIton militistan,
K0 lu geiitnj forgesu la malamon sian Kel ekjetime fur de si malpacnn ĉiau,
Kaĵ per Evaugolia Vm'to instruitaj 0beu lu naciqi l' InStruanmn—Kristnn
Knniĝn jam nn mm m'ou fsunilian. Knj el si fnrn unu grandan familinn.

P. A. Dombrovski. A. Kofman.
..>.:3,.(..

Vivo lnternacia.
Tutmouda kntalog0 de libr0j.

Dum iii lnsm internacia konl'erencn (le Ahilr1i0grafi0 en Bruxelles 0ni
iiiwiilis verki kutalogou de lilu'nj. lH'0ŜIU'0j kaj jurnalaj zirtik0l0j, eldonitaj en(—iuj lmulqi luj gn ĉiuj 'remprij. Tia nga kaj gmmlega labm'o prezentas11111lt'zijn mmfucilajqin. ĉar la iiitencim katnichi devas k0ntentigi h'e multajn
l\'miiliĉn.in. Hi lleVilS (*sri tiel ai'anĝita,. ke 0ni p0vu ĉiam facile tr0\“i ln timlmi
de ('iu \'orko. sn mii s(rias la mmmm de 1' aŭtorn, aŭ la enhavmi de l' \'m'lm.
ĝi uu (i(WnS “'nmljuniĝi“, ĥ e. ĉin nm'e eldnnim verkn devas esti iiiiiile eii-
morelwla eu lu knml0gon. Gi de'nS esti siiiiĉe malkam kajĥ divideliln en mmw_in, ww lw ĉiu pm'u nlmni iii pm'tnn, kiu lin iiiteresns. Gi devas esti plenzi
iiiij intm'um-iu.

l,:i Aplqj lmnu SlStPUN) de tiu katalng0 estis pmponita de s—1'0 MelVilv
l)ovv_i. Ciuj \'m'lmi esms (lividimj laŭ tiu ĉi sistemo eu dek klasqin kaj ĉiu
klasn www nmim per mm cil'ei'o. Tiel “ notas komunajn vf-rkojn, ] —— iil0—
znlinn. ') ——— n-ligiun. 3 —— soviologimi. 4 —— fil0l0gi0n, 5 —— scienccijn, “ _.,. al—
iiiewlilnjn scienvojn, 7 —— ai'tmi, H — literatumn, U

— histm'ion. Ĝiu klasn
nstus lll\'l\lll8 m (lek ;;rupojn. ĉiu mmm .— % (lek subgrupojn k. t. p. laŭ ln
lwzmw. llu ;;i'upnj lmj sul>grup0j aiikaŭ estas ncitataj per (tifemj; la cil'ei'im
4](\ l' mmm (>lli nth illerrv n\pud la ('lf€1'0 de l' klaS0, la cifem de l' sulv
wwww www moium (lolwfw n})ud ln lĈlft\l'0 de l' ;:1'upo k. t. p. Tiammiierv
(A'iii \'m'kn www nnnnn ]wi' immln'o, laŭ kiu oni l'acile p0vas trovi verkmi enIn lmtuloun. Ekz. iii llOIllliW) 8414: signifas ke la \'erlm, kiun ĝi notas, apnr—www ;il ln 33 klus0 i'_literat,um). :il la 4—zi grup0 de l' 8—a, klaso (fram'f
iiiommru). 111 lll '.B—:i NI\l>;ITI1Il(\ (i'mnca. teatroi. al ln 4—a klaso de l' Slll)l'u]lO
:i'mnvu www oii lilnsilm (*poko). al la '.3—:i grup0 de l' 44 klas0 (le 2—n sul>—
wwww n'crkuj LlO Moliĉi'e], kaj k0r0sp0ndns al la verkoj de Mnliĉre. La timl0—lu (—iu \'01'k0 ostas ]n'esam snr uparm karteto, kaj la kartetqin 011i ordigaw
luŭ lu nomlvnxj (l(- l' \'erknj. Tin kamlogo estas tre op0rtuna p0r uzad0 kajMMMM knstns suiiĉe malkare, ĉai' ĝi estos mm internacia kaj uzebla en la
mm mmuln. En la kmil'erenco (le- Bruxenes estis demonstrita simila katal0g0(lP pli iii MMMM \'(u'kqi.

La konferenco de. Bmxelles aproliis la sistemnn kaj esprimis la deziron.l'N\ (—iui lamioj l'midu ian internacian instituton p0r el'ektivigi la katal0gon. Laŭlu iiiivintim do V lielga rvgistam p9r la 0rdmi0 de l' helga reĝo la insiitumv.:tig fonilitn m Bruxvlles en pnsinta jam.
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ne duhns. ke 111 kumlumx muIte ;:Hjnus. .so krom la rimlu cle l' verk0
(vni presus SllI' ĉia kartvw :mkuŭ iii t":\duk0n de l' timlu mi m lin;:vu Espe—
ranto. hifm'nacia katulof;0 (leVas _ia (asti nnmĝita mm iiitemacie.

l-In 11111 _innuuru nnnwi'n iii www 111 sviiLron mi la intm'muia poŝlsign0
pmpmmta al m wwwan kongrosn de L' l'nimz ];osm/v. kiu kolektiĝus m\Vasliimrtoll Pn majo ale, la jam lk'ŝH'i. El 111 !'2l}!0l'TOliFl.Oĥ('(*'iU4iU11l
Tummnda poŝitn li;,m iii (+ksvias. ke 111 0fi('9_iu i'm'is 11111ltajn dumanduju mi tiu
ĉi p(rŝtsigno kuj ln plf-j _i_ri'mida www (lu i'espmulnj m' f]s/is_/'(u'm'aj L\i iii immr
cnta puŝtsignn. '

——

"
*

,,

I,:l nmnondu pnŝm iiĵJH :If L'nimi posmiw lllli\'(*!'SlfH('J ('irkaŭprmms uuu
1“2.4523H]ŭ kvwii', iiilunmtrqin kuu ] iiiil_innlu (Iu lnĝumqi.

..);[ĝg(..

En aerostato de Parizo al la montoj norvegaj.
1“ 111 ;:azr4u “\'iu't Land“ dt- 27—u rie nm'embrn 180Ĵr.,

()ni skriMs lu 2—1—au 'le nm'euihru lh'7U. hh HHHHHAil'2lIl)f\1l]9lHi iii
l>0ruvj —er Seinv ]n'nkximiĝmiis iii la iinn. Kiel RR 1'in_f_ru iii wwwwww mmmkuŝis (firkaŭ lu mm Pnrizu. Sml nni dewis Pn iii mmiiern 1'mn]ri iii rinann
kaj p(ir kia uju kthn hnvi knuiunikiĝon kun la mnndn ('kHl('T':l. kuj kuu ln
samkmdannj (*kster Ia (—efurho. Rimollqj ekzistis: wwwme kaj |Mm'knl4nnhnj.
'l'iel ne sOle ia \'0rtn_i nle iii sieĝntnj elvenis ('| Pnrizn: — — :mknŭ hm'is luknn
zwra \'njaĝfr. ĝis tiam (!Hv ln phj rimm'kinda: hnlwnn \'njnĝo liP Purizn M ln
nwnmj nm'vvgaj clum lŭ hm'nj plmmj da danĝm'uJ.

La lim'nu % ii aventm'n ostis MMM Nolfrr, Tiam huvinm mmmm nn
j;i1'nj1i. r'i\'ilinĝ+'—ni9rn knj kn'uiim (lo ii huii(vrlt—uimm.

En 12 hnr, iii miu rhl la nnktn illfPT In 24—z\ kaj 2?—n tlo nuw-mlvi'u
lSTO Rnlim' sin |6>\'is ('l qu'izn })P!“ la aPrrrSraY0 “Iiu viilu 4l'(h']a3:mH“. ("in

(*stis mmm (m lll ]rlvj mmmm s0kretn W'“ timn nv mnlpli pri (*spismnj M pri
kug10i ;:M'mannj. Krmn ]{Mier en lu aernsrzitn sin trm'is unkaŭ ww H. L.
1)c(?l1amps. iii kunwrtis m. gmmjn (ierŜqĵn. kaj ln pmjwkrn vsTiS. kv iii
ma]suprenir0s in10kf- en Bohmjo kun tinj ĉi dqmŝqi.

Apenaŭ pasis kvin minutnj pm'r la lm'iĝm kiam la :mrnstatn _ĵum :atingix
la altecmi df— ĉ'irknŭ MM nuetrnj kaj IiP ĝi sin hnlmdis lf>1'i,t:an-11i]n-. Nun ln

mmm sin rmvis www la, tondam df- l' |“u'us'rai. kaj kiam PHtis m-i'Psw- s—]_imi
keikajn Sakqin kun l,:alastu. mii Pstis uhservata % la umlamiknj. Pnfmln mm
f(n'm k0utraŭ 111 ĥnlnnn esTis iii rezuhutn de rin.

Dume ia hgmmetro haldnŭ mmltx'is 2.7HU nmtmjn. Kun (*ksH-rrmli1mrn
rapidem lll halonn ins i'n1“pnrtam nnrdokvidemen. ()ni pnvis \'idi urlmin knj
pejzaĝon nmlpmksime PIl ]R prni'untln kiel pmmrammi ne piFne klamu. Imm'
la tria kaj kvara hom uthno ĉiam pli laŭte estis aŭaiam s(rnn immmrsna.
kredehle (19 vaminnrt) en la rmrdn F'a1icuj0. La sonn daŭrmlis. mu' inm ])1i
intensiva. La \'ojaĝantnj npiniis. kv ili sin trm'is super iii lrehm. f9r0.

P0st mallonga wmlm la amasnj de nuhnj mm iii disiĝis, kaj % lu llRaL
klam lumn de l" lunf> 111 aerostamnuĵ kmdis vidi \'as'rajn. strm gajn elmnajnjn
tie malsupre. Ili malpacience atmdis la mmm kiu dnnnx M ili la eMon ma}—
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leviĝi ĉe pupoh) espere HIUikR. Baldaŭ iii alp0rt0s a] ia mond0 sciigqin el lu
sieĝim Parizn kaj ]dmmmos 111 komisinn. por kiu iii estas senditaj.

Tmumx iii mmm vnlis alimi. .Ĵani dnm keHm tempn Rolier sentis maI-
trankvilun. ke nn :\ŭ11as iii l'ajfgidnn de l' iok01nntiv0j. nm' iii nmni'mn monwmmm mmmm BuMuŭ veuis muiinuite iiii lumn: iii okVidis 1aŭ sianpini4'nif31ne-
ziirehlajn nrlmrujn. sed . ., ĝi estis ln marn!

“Mnlvurnm ŝvifn apm'is sm' min frunhv'“7 diras Rnlier mem. Neniu dulm
iiiii! Sonknmpuro iii esmAs i'orpormruj supm' la. NOTtin Marn. Ui mmmm mal—
4—s]wris m'i sin suvn. ()iuj pensnj pri i'e]iĉa nm1si1prmiirmin estis disigitaj fii-
I' \'enrm kin l'11pi4i0 knj sn'aĝe p(elis iiiii anmŭen. in S9l“iOZ6('T(l de ia simacin
[::imlixis [:i kuruĝnn (iP Dm'hunipm (ilInk Hnlim' ww 111

nnnn toruro knnservis
.siun www\inuh'm'uukwu: kni ww ĝi nstis iwu-su mm.Esiis mweso ŝipm'i 111

wisnn kuj per ĝia helpn i'esti snpei' iH nkvf) kioi
.—|.i.- plvj innu'wmpv. Ehh Ulli www zitingi insnkm {\ŭ k(?1Ifin9Xle)]],fĵi>iP ankmi
ŝipu ;ilpm'tus sm'mi. Ei'ektivo kelknj ŝipoj npei'isT seai neniu el ili ekvixiis ];i
:wrnsmmn. kiu ('ium ]>]i lnng'v enVenndis % numsrjn 41n densa nehuin. PN
lnnwg ])ii lnngv ww renknmi iii neknnamn. sed ŝnjne n(=m'itehla11um'rmn.
KuIiei' (ih'iĥ ]mste. ke li (iuni ĉin ti0 ĉi preskaŭ perdis la y')r11(ie1ir0n. Li
pi'miis ulumvtnu kaj ii'mis ĝin ]\ la VOsTn (iV siu kr:l0;_>'n: se ĝi ekfajriĝus.iiii sekvus M MMMM kaj Jc-trun iio l" hulmm. SwI h malsoka alumnm m0kfujl'iĝiS.

Ili sin n'nvis mm en nheco li0 MM iiierroj. qu ricevi helpmi de ŝipqiebie \'mmnmj iii zierosmtn estis 111ulleVitn 111 iu supmjn de l" mam. Efektiwiii (ekvidis nnn sipmi. sed penanto prnksimiĝi lll ĝi. la baloim timnmalleViĝis.kv ĝi sin trnvis nm' ĉirĝ:iŭ 4 xnen'qi snper h 011dnj. La situacicw estis (ian-
ĝem. iiinn iiiri? ()ni eljeris (ilI sakojn da iiiilasm, sed vanv! La \'en?() ĥthli]'1l4]i>* iii mmmm ——— uuu 1uomemo. kaj ĉi0 perdiĝus! Tiam R0]ier kuregis :ul
iii sukuj aiepoŝai, dctranĉis la snm'mi kaj muhnultepezigis m halonon je (ŝŭ
kilnui-umqi. Kelkaj niinutqj p0ste la iiiiromefm 11101m'is MMM ĝis MMM iiierran
supei' iii mm'n. '

Pusis horn p0st h(ym. dum ia ae1'0sram ĉiam pli malaperadis enla mam(i(l iwhulnj. Knj kun ln aer0statn ———— du vivantaj estvaĵnj: ĉirkaŭ ili silenmcie nnnnn kaj 111111'a1i'1neco. kin fr:'xsti::is ĉiujn membmjn.
Suhire sub iii aperiS mmm punkm: iii rigardas kaj 1'i;rardas: la hal0n0iiizilleviĝas. 111 ankru ;itingas i0n iii'man. la nigi'a punkto estas mm abim|uiitinii iii uvx'iismro iiiij ia \'0jaĝanrqi kuŝas en ]ai neĝ0. Pm' uuu mnmennwiii estas snvitaj! La \m]ono ree sin levas knj ma1aperas.
Knj 'ien ili estas! Fmsdgiraj. maisategaj, en 13 mem de vasta neĝa

ummm m lnndn iwkouam.
Seil Olli (levas fari imi. kuj miilrapide ili k0mencas iri. R0lier f'akissviiihrm knj senknnscia. Uechamps, kiu antaŭe perdis ĉian espernn. mAmrevekiĝus :il 110\'£l miergm keij pnrms siau k0leg0n ĝis malgranda konstruajmplenn liH injnn. iii ekdnrmas.
En iii svlwanm tago. ĉirkaŭ ia 12-a hor0 iii trnvis k0rt0n. sed neniunhnmmi: mmen en !a kuirej0 iii trovis terpnmojn, kiujn iii avide manĝis. kajn'iiikis m-idnn 111kt01i. Fine vonis iii lnĝantoj de l" dmnn: du viroj. Haralrikaj MM Strand.
Per signuj iii interparolis inter si. La gastqj ricevis manĝaĵon: \'iand0nd0 pmku. terpoumju, lakton de kaprino, buteron kaj tre ma1(1ikan pan0n, kinwww mirigis la francan. '*Estis ia papem el avenn“, poste rakontis R01ier.
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Subite Ii (fn ln mmmj dt: Klas \'i4iax kostetun kuu qunminj, sur kiu li

Iegas: “Alumetnj de Nitt'd'di. I. l.. Sundr. Kristiania". Krisriuniu “_ haL
ili sin tI'0V'lh ' S€k\'9 e-n Xm'vegujo. Per si;:mij iii (esprimas ko iii \'nlus ni

Kristiauia. Buhiau (:maln L“(_i —; iinfmiiin vsris pmmi kuj i1i vvtmis kummm
al Silljcml en 'le1vmm'kon. kivi iiii (\kmptis iurer uliai ia

iiiiekmru
\'i!s \iisun

kaj duuis :\I iii (*iajn sciiuuju uu www Humra linmn, Ili iiiiĴN. — hh tiuj ĉi
sciignj —- sm' LifjeH en SiHjnnl. (A*iI'kHĥ 12HU men'. sumn' ln mmm n';|ix'i1m—
Alistancnn uie MMM iiilomvlroj leuu ]u daŭrn de 11 homj kuj vM iiiimnnj.

La ?5H—:m civ nan—1uiwu iii venis M Krisrianiu. iris M lu i'mnn-n u'Hiex'ul-
kmisuleyv kaj ii'mxsflmiiH simi (it*])+*Ŝ(lll. kiu mi}w ln [1'i(';_fl“i\f4! w.!is .emniim

m imlltiUHH iii iii i'mm'n n'mmturn nn 'luurs. LA (invŜH 1111il2lViS mm pru-
jektmi. kin www this sekwnu 00 in immwim mmign :lu in I,4':ii*f'—m'mw kun
la mmeu T'arizu.

En Kristinnia nni mm ;:i'umiujn fwstnjn |Nn' m iMIlm'w (l(' l' ain h'um'uj.
.Im 86'i'(>.—:hl?011, kiuu Ulli t|wwi> vn hh mnntqi. H(viivi' 4iHIluf'in' M M lll|i\'(*l“—

simrn tiu, Kristimiin. kiv fmi ĝin kmfsvrms ĝis ]Wiiiiŭ.
'1'rminkEs Al0jV0.

La sano.
MM mmm mliris HHHch www mmm kiu (_ifvlmri wwww M MM

nuh'uj 'Iw IiH r':i \'iuw.“
Eĥh- % M :mtm'n mmm iw tun- kumprvnis, iii'd)! pr'nhunlun \'t'l'hH ii tiil'iSi

Sola www snl \:fulu \lv tiu ('i viw esms iiiiiĉn, mm kiu Hi nv \'rxhw vivi kuj
serĉus mm'rmi: $Mi ln iciiw estus :ni1i;_wl-l(. mu' ),ml“ sannlu.

]Mx' www knmpreui la lnsmi: tlirun, iii (iFV'dN' vspluri, kin www |'f-liĉn.
(lni kutimis 01)inii la plej gmmiaju imnoin tlw tiu ('i \'i\'(l.l'i(:4*('1m.'_'lHl'U1L

faniiliuu feliĉ'mm. lll?ti(“:$t(YH =Iv 11misannj: Uni kurimis nnmi ]mswhnnnn HHer
tinjn (—i lmnniu ff-liĉnhu. Swl MM 0i're mii mvpiras umlgmŭ ("iuj iile ('i \'i\w
lmnnj! Kie1nlt0 ]1i \'idas. ku humn. kiun ni anius mi ĉ'iuj i'iimgi. hu-iĝus }wl'
\'ivmin. mui;:liĴĝuS k£xj uĉ nmi'tigus sin mm iu vi—Iuhia kmiznT (Ĵiu m'ius. kw

nptimistwj estus pli MM renkontumj imm' uudm'tuj \'ilaĝnnnj ka'i }wsimismĵ
inne] k]eni1uĵ, kiuj sin tmms en multe pli t'n'm'a situaciu: ĉlilllPIlHŬ prm'f'nw
de simumtiwulnj en ])1i ricuj klasni www 111u]toi Iv pli ;:rumln d mn M malriĉuJ.

'1i0l ce>t(.> mte videbM. kP !!Uid i(wuru simacio nv sutiĉas, kk }mr MMM
\'iVn festas necesa uuk0mŭ in a1ia. Tin (';i "a1ia“ mmm lmnsrmn df- lii2i ll('l'—

\'aro knj px'ecipe df: nin verlm km'er, prezentaututiun \'itnm, n'a. iiiH iii rigm'oiw
la ekSteran momlnn. Se Uia nervaru rPgule f(mkvias. % iiia sauun 0er mm
kaj hmw nmlseki;_rus la kHY'kOll de ]' (:ex-lm. iii HthaS ]lill \'iglaj. gnjnj. iwliĉa'j;
ni rigardas ĉinn tra 1'0zknlnm \'iFm. ni t1'oVas hrman Hmnkmi W f'u lu plqi
mah'eliĉaj ukazoj. Se do ln szmgn irmlhouiĝas m M frmkcimln d0 l" nefrvzu'n
perdas sian reguIecml. ĉi0 eu iiiaj 0knluj maHnmiĝas, nenin nin ;:ajigM kuj
la piej hagatelaj mallehĉoj 01'te tute maiesperigas iiin.

La hzi0l0gi0 kaj ])siĥolngif) tute ne diris ankoraŭ 5ian lastan vnrmn, sml
(mi _jam povas xuprmi. km estas laŭ iii i'eiiĉu aii nudi'eliĉn: nui _iam l'm'f“
sup0zi, ke ti0 ĉi estas nur hmm aŭ mallmna nutradu de l' ('erba knrkn. K::j
x'eturne. ni havas ian rnjmn fiiri. ke ĉiu pieznrn estaH al ni a;:rnhla kaj (:iu
sufem malagralda nnr tia1. ke l' uuua. plihonigas kaj la dua mallemnigas
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1n nnn'adon de l' wrlm: nlmennŭ ]a iizio1ogi0 jnm prm'is7 ke ĉin iizikn. d0l0ro
kunpremas nrtpri0jn de l' cerbo. Sekw 111nlb0nigns ĝinn nntradon.

Tial 661th tute knmpreneble, kinl 1n samn inalfeHĉo tute malsame efikas
xna1sn1nnjn hnmojn. Se ni imngns dn hnmnjn — mm kun mal0rdigita nervarokaj inallmnn snngo knj la duan —— bonsangnion kun fortaj7 regule f0nkciantaj
nervnj_ ni ekvidns inter ili grandegnn diibrencon en ĉinj rilamj kaj precipe
nn ]n .ĥaTnliuln knnrraŭ diversnj mnli'e1iĉ0j, malsuchsoj, d01nr0j. baroj.Ĉin ngo lmvns sian reauon, ĉiu hnt0 sinn reluat0n; ĉie. ni Vidas ln
renkcinn. Ekzmnple ĉin tizikn lahomdo. konsumnntn iun 1n11sknl0n, snmtemjye
pli;!rnmligns nmnnn nl ĝi de nnngn, p1ihonig'as ĝian nntradmi knj fortigas ĝin.'l'inn mmmni vidw nnknŭ en ln regnru de psiĥika nŭ m0ra]a 1aborado, t. e.
vn ln www rie nin butalndn kontrnŭ diversnj malfeliĉqj, sufernj, .mald0lĉoj.Ĉin nnnnn l>ntalm1n, ne ĝi hnvns .s'nl' ,ĝi nnnnn nervamn kaj nniĝas per venko,
nur nxnh'mlemigns ln bntalnntnn kaj fortigns linjn nerv0jn. Se d0 ln nervarnwww mnlxnnu. la hamlndn trolncigns kaj nmlfortigns ĝin, tiel Snmo kiel ĥzikn
n'nlnlmrud0 mnH'rn'tigns kan ntrnfiignrx ne sniiĉe i'ortan 111118k0]0]l.

Tinl nin xnnlsannIn esros nnr lncigntn. premnitn per mnli'eliĉnj, dum ln
snnuIn knnstunte ĉcrpns nn ]n, bntnlndo nm'njn fni'rojn p01' n0va hatalndf).(.'iannknj nnnnlnj www nnn malofte renknnmtnj: kinm ni i]in renk0ntns.ni kliniĝns nntaŭ iii knj ntnnns iiin hOrrmj. Tio ĉi nnth fiuj malmnhnj ĥnta—
lnntuj sm' rliwrsnj nrennj. kinj neniam ]aciĝns nn nwlesperiĝns. neninm cedas.kinn njn |onr0n ili renk0ntas. kinj ĥinm vonns al ln (—eln, ĉinm Venkas. Ilia
nnnn nm'vnro knj snnun kontrnŭns ĉiujn 1'naIsnkcesan,1nnld01ĉ0jn:iliĉiam
lmnsm'rns mmrginn. memkrodnn knj vinmitenmn.

Ln snnom. knj precipe ln snna nervaro estns ln unun knj ln, p]ej gravnkmnIiĉn de l'vhĉo. Nv soIn In trnvidehIom de ]" Vitro. trn kiu ni ĉi0n rigardas.MM nnknŭ ln i'nvorw'n de nin okstern Situacio dflpendas de ĝi ple multe: nurmnnln jm 'ns posodi mmm knrnkteron 119('esan pm" bonaj ri1amj kun h0m0j.
nnr H www mfiĉo (=norgia, persistn pm' nhniliti n1 si b0nnn xituaci0n, nur li
hnvns mmm idnron knj estns lmnn i'nmihestro, nnr H \'ivos snĥĉe longe kajwndnlwrv. Sekve ni hnms plennn rnjmn diri, ke p0r fe]iĉn Viv0 estns bez0nnj
nnr n'i nlgiektoj: nnno. smm knj .s'nno, kiol por mi1it0——m0nn,m0no knj mmm.lŜorlnŭrindn ln nnnn hnmnro tute ne p0Vas fanfar0ni per sin san0: mnlteg0\ln 1nnlsnnnj k:j prq-cipe 1nn]snnoj neran severe premns ĝin. Ĉie ni Vidasrapidnn pI'02TPNOn — en ]n sviencn knj teĥnilm. en i11ternacia kaj nacia viv0.
m h-ĝuru knj jnĝndo: nnr ln p1ej knrn. plej gravn hon0 sur la mm — homa
mmmm kmmtnntv 1'9g'resns. Nenia dum estas ehla: 1a h0mar0 degeneras.www kresknntn ncnnhrn da frenezquj, sinmortiguloj knj krimuloj estas lnMM |mnn MMM de- tin' ĉi ternrn, iiialgnjegn \'er0. Estns jam tempo rektevkrignrxli tinn ĉi tnnigantan fnkmn. k0mpreni kiel danĝera ĝi estas p0r ln, tuta('i\'iIiznvi0 knj kmnenci kmltrnŭ ĝi mmmmm bata1ad0n! Ln plej snnkta nin(it“Vn kinl nntnŭ iii 1ne1n. tiel anknŭ antaŭ nin idnm7 niaj proksimnloj, sam—hnnlnnuj kuj PP nntnŭ !n mm homnrn ——v ŝnnĝi malnm'malan nnnnn vivadmlknj MMva pnni saniĝi, pnr esti \'ere utilnj societnnoj!

Kion dn ni devns l'ari pm' snniĝi? Kompreneble ni devas ndresi nin alknrncism. smi nn M tiu, kiu nntms nin per diversnj ap0tekaj nbomenajqj ——H pm'ns nnr (\knj mm ne ĉinnĥ iiirigi inn malsnnmi, sed ne novigi nian 0rga—nisnmn — ne. ni ndresn nin nl ln p1ej grnndn kuracism en ln mondo, al tiuku 'ncisto. kiu estns en ni ĉinj kaj kiu estas pretn ĉiuminute kuraci nin, senur ni ]in nŭsknlms. Tin ĉi urnndegn kurncism estns nnt-um. Vivu 1aŭ 13.
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leĝoj de l" natum kaj vi ne sulo, reservos \'ian nnnnn sanon, sed eĉ- reposednsla anfaŭan .jam perditan. kaj vi estns feliĉa. Eĉ ]a (liplmuitaj doktorqj pli
kai pli perdns estimon al apmekaj km'acil0j, pli kaj pli eStimm-x siun nmjf's'ran
knlegon ———— mmron.

N. Sutkovoj (Ĥarkov. Rusujm.
'—>e=2>ŝ('

El Heme.
, I.
(Je la teotablo sidante La pastm: “ĝi estu ne ĥuma,

La gastoj pa.rolis pri am': Alie elsekvos sufer'“,
La belaj vix'inoj ĝenmute. Kaj ia fraŭlinn svianm
La virnj kun laŭw d9klam'. \

.\liregas: “per kia mnnier"?“

“La. am' devas esti“. eldiras La belu gmĥnu ruyorms:
La. graf: “plat0nika. ne pli". “La amo, ĝi estas pasi',“
Sed lia gmĥnn knntiras Kaj al ln bamno ulportas
La lipojn kun mr)k—irnni'. Tnsewn kmi ĉnrma gmci“.

Ĉe l' tablu iiialestis la ,ĉarma
Feinn. la mnndoornam'.
Kun kin verecn kaj varmn
Ŝi interparulus pri am'!

II.
Fnr, for de l printempa. hnntema vespef! nn luno amata, la. flrn'nj d0 l' ter'

La llomj timiĝas eu bhia. aer" M0ntriĝas tre ĉastaj kaj piaj! En vor'
Kaj la. violemj _jam tremas. Mi tre malprudanze petolis.
La r0zoj ruĝiĝas kun honto-esprim'. Sed mi ja, ne sf-iis, ke ili. l'm Di'.
La belaj 1ilinj paliĝas prn tim'. Aŭsknltis min, dum mi pri mia pasi',
Sopiras kaj plendaq kaj ĝemas. Pri amo al steloj parolis.

A. Kofman.
-—>"03>+(——

“Fremdaj" vortoj en lingvo nacia.
0ni sciag7 ke en rusan lin;:v0n eniris kaj ĝis nun ank0raŭ eniras multaj

eksterlandaj v0rmj. Tiujn ĉi v0rtoju uzas regule nur la klera parrn (le lu
sociem, sed la simpla neklera rnsa p0pol0, kiu tre amas ankaŭ iafoje "dandi"
per malordinaraj vortetqj, uzas ilin tute originale, propramaniere. Tiel ekz,.
en rusa lingvo ekzistas la v0rt0 martitj, kiu signifas “"malpurigi'“, *'nwkuli“:
tiu ĉi vorto estas radike rusa. Dume en rusan lin;:von eniris el nkcidentm
el Francujo, la k0nata vorto monLle; simplaj malkleraj h0mqj, aŭdame ke la
kleruloj ofte uzas tiun ĉi vorton, ankaŭ komencis ĝin uzi en sia pamladn.
sed ili nur d0nis al ĝi tute apartan signifon: iii devenigis tiun ĉi substantivmn
el la rusa verb0 “maratj“, t. e. “'malpurigi“, kaj tial al la. vorto "mm'ale“
donis ofendan senc0n kaj elpamlas ĝin ne “m0ral“, sed “maral“. Tial ekz.
kiam vilaĝano aŭdas, ke iu kulpigas lin px'0 io vane, li demandas k0lere:
“kial vi ĵetas sur min tian maralon?“ Ofte ankaŭ la })op0lo nzas pure scien—
cajn aŭ teĥnikajn vortojn, tute ne sciante ilian veran signifon; ekz. al la pli-



—l60—
multo da vm'tnj, kiuj signifas iiiii sciencan aŭ artistan specialemn, la. p0p0k>
mmm ni'emluu aŭ insuitau semmn. Sur tiu ĉi fundamento 0kazas iafoje suiiĉe-
1i(iĴI1!i2ii w-enntnj. ()ni rakontas szemple h sekvantan anekd0t0n: la glm'a

mm mmmuln lwmiistn. ]HUiPh'Olf) D I. \Iendekjev]veturis unu i'ojon en Mnskw
kim wrmigimn: M Plhnmenfita kaj nmh'una ĈGVa lo d0 tiu ĉi hista kuras tre
IlHliI'upilik). knj lu pmff-sm'o. perwinnm la pnoiencmi, iiims M la veturigism:
“'kini \'in MMMM km'as YiPi umlmpi4'l0? Pelu ĝin )vli f0rto!" ——— La. VetI1ri}_'iSt0,
sin TlH'ĴHIHH' riv i' knmiuksidej0 nl lil 1>1“0f080]“0, respnndas kun k0ra mald0lĉu

m ifl. mm "Hui sinjmww! Tin iii maihenitn hesm estas ne ĉeVain, sed simpk
in i1(-111iistlif“'

En unu mm ]mwinca gazem mii i'akontis ankaŭ pri unu Virino7 kiu
MMMM nl in .].HĝiMU knntmŭ ia ŝm'('1iln. kin ŝin nomis primadmma.

N. Kazi-Girej.
——.>%c€Jŝ—(— -

“Se morti —— morti kune."
Penh'uĵelu eI m'inj sonĝoj.

De A. thon>vi(-—Knĉ-marenk0.

Fm'iozv hruuuas mmm. .. Granda f0rtika vapm'ŝipo dancas sur verdaj
ŝnŭmnmuj (')1l4i()}_"()_i kiokkm'kn. _jen 16viĝante sur ()ndon, altan kiel mont07 jen
ww i'zilzmtv en ]irofnmlnjnn, pm' ke pnst nnn moment0 donove elnaĝi sur dorso
(il' £lii1l UIHi0

_ ..
K“.i mmm tiu ('i dancn t'aifegas tmma Vento kaj nigraj 1111befr0j ww\'m'siĝus kiel leumlmi —rriznj bulerrm' kaj du0b1igas te1ur0n del pent1*ai(>

;ihimmme iii ĝi ian mmmn vidfm de mm de l mond0 . . . Kaj kiam brueganta
nmin vkŝpmcas per fnntanu da hlanka ŝaŭm0 —— ŝajnas, ke sur nndqj al
\'apuI'Ŝilm prr)ksimiĝns morm kun ia infera rid0 kaj m0k0. . .

Vojaĝanmj kaŝiĝis en knjntqĵ knj sidas tie senm0vaj, rifuĝante uuu
111

ili alin. kun tei'um aŭskultante. bruegml de F mar0 kaj krakadon de F vap0r-
ŝipu. Aiiuj. p1i religiemnj. preĝas kun varma espero; sur kelkaj pa1aj vizaĝ'oj
i>]“ii1\.\' hn'mnj . . .

Sm' i'ewiek0 restis nur vapnrŝipesm) kaj ŝipanoj, kurantaj kaj rekurantaj
luŭ mndmi nrdonoi de iiia kapitano Sed ne . iii estas ne solaj: ien sm
www iiv \apmŝipn stmns iu altkreska sini0r0 ai kiu f0rte alpremis sin ne-
uxamid \irinn tigmu kiu \ane petegas iiii fnriri de tiu ĉi danĝera 10ko.

Dv renipn .11 tempn kureganm nmio mmm ilin kiel pluv0 kai vento
irapas per iiiiii \'esmi.

iicurdu kiel helegu. kie1 ravinda estas la mam. —— paro1as 1a. viro
———— Ĝi estas simi1a al la eternem kai ĉinm iii sama de centjaroj. .Ĝi bruas
ĝian vtmnan ne esp1imel>lau pIendnn. . (vi daŭros p0st ĉiuj vi\ioj, ĝi est0s
nn snnm ĝis ĥno de nia gl0hn .. Ĝu ĝi prezentas i0n timindan, ion teruran?
.\0. —v mmkviln mi hrueo'anta —— ĝi ĉiam estas belegn.

————— \Pni0n hele-gan mi vidas en ĝi, —— respondas la virino pli f0rte
\i!Ĵil1ĝ:l1lTP ul 1i-a ŝuhm —— mi scias nur tion, ke ĝi estas terura, terura.
\[ia amiko . .. mi pMas. .. ni irn en kajuton. .ja tie ĉi ia freneza ondn
www knpti UĴn kai fm'pm'ti kun si en tiun ĉi timindan mar0n. .H0, amik0,
iii io1"im. iii toriru de rie ĉ'i

— Estu n'ankvila, mia kara, ni staras f0rte. Mi ripetas, ke nenian
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danĝemn prezentas la ln'uem), ĉai' llia vapwrŝnm estas fortikzi kuj povas elteni
ank0raŭ ph ;!mndan hx'uegon

. . .

_
Sed li ne iinis sian i'razon . . . Furiozu ondegu kaptis ]a \'aporŝipnn knj

jetis ĝin sur subakvan ŝtmiegmi.
HekVis laŭtn wwwww krzikn, iiiaŝiii(> huliiĝis kaj iru iu mmpim n'ueLm iii

:lkVO knmcncis PiGIiigHiii ln \'npnrŝipon.
I'nutempe d imnstnj da vqiaĝamnj oksonis mmm kI'ĴUZ
——— Ni drmms . . ,

iii dronus . . .

iii ("iuj on svrisnĝzi www fumni're mliidis kolekti ])akfgĥm iiiii ('iklU'i
sui' i—'\ i'eniekmi, (m kajutnj ustis _jani pr0sknii mm plmmj iin akvo.

—— .\Iniim'u ŝiquinĴ ——— eksonis ia (mimm :iu i' ŝipusrru.
— i'ienumimf . . .

—— Anmŭ ĥi0 virinnjn kun infan0j . ..
———— mm f-kkriis iii kupiiunu knj lu

ŝipannj iii'enuiiis }minjn trenianmin \'iri1i0ju k:\_i }Jinrauimin iiii'aiiqhi kuj i1'nns—
d0nmiis iiin al siaj kolegni, iiiiij _i:i1n sidis en ŝiipetoj kun 1114lif€i('ii(' peiizintoosii iiii ]:ruksime iii iii \'a]mrŝipo.

—— Adinŭ, mia ku'a, ,- iiiris la sinjoro, kisanw sian amikinnn, ___ adiaŭ
pOT iiiam7 ĉar mi www dmnos: rigardu kiei rapide la akv0 iiienigaH ii\ \".ipfm-ŝip0n. .. Se Di0 vin www (liru ai miaj parmicoi kuj iii iii iiiiiiĉinm k(=
llli mortis kun penso pri iii... Iru do, :miikino, .jen m iiipanqj mendus\'in . .. adinŭ! . ..

—— H0, ne! —— ekkriis ŝi, mi ne restigm \'in... Se nioi'ti, nim'ti
kune! . . .

Kaj Ŝi iiel i'm'te kunprmnis mzmqĵn ĉirkaŭ iiii kciio, ke nek ii mvxn, nek
iiil fm'teguhij ŝipnnqi p(n'is i'ni'ŝiri Ŝill de ii, ('ar ili ne havis mmmm iuxtaii
iiiiii tiu ('i nmh'm'tu virino, ul kiu in rcksvitn iiiJnnis iiiii (—kriternamran i'ortmi . . .

Kaj i'd akw ieviĝmias l'apidiŝ, aliwinte ĝiH ;:ennoj . .. La ŝipeto kun
\'irinoj kaj iiii'mmj (: iiiiii nmipmkHime kuj m iiii :iliajn ŝipemjn sidiĝus iii
\'0jaĝamoj iiiii ŝipanq), .sod m'- Ĉ'iu_i www szu'i sin, (';u' iii iiiiVO im'iĝzis |J]i iiiii
pii alw iiiii kun ĝi ahn'okximiĝufa iii mortn, mzxivai'ina, indii'm'mim. im'um . ..

Y.

. .>.%..€.

De niaj abonantoj.
S—1'u .\Ĵ Sutkwqj lfRusujn. Ĥui'km', Kninmju M skribas ni ni:
“Sukces0 de estuuta prngreso % m iiiigvu Esperanw mmm depmuias (ir: ĝizi

nuna uzado. Cch unuaj \'erkanwj nepro devns inĥui siaju posteulqiu 'I'ia1 mmm tn-
utile. se en (:in verkadn krom la nŭturo mem partoprenus ankaŭ aiiaj esperantixmi.
kumpetentaj eu ia dcmandnj pri la iingvn. 0ni p0vus atingi ti0n por sekvuntnj rimednj:

Kiel aju lerta kaj scianta estas la. verkanto7 iegantn ĉiam pm'as trovi en liuj:kribaĴoj ne suĥĉe kompreneblan vnrtun. ne iertan esprimon nŭ mailbmio knnstmitan
frazon. precipe se 1a patroHngVu de l' uŭtom estas fremda p0r la 16gaimv. Aŭtnmj
dn malph sciantajV faras eĉ p1i gravajn erarojn. Ĉiuj tinj ĉi erarnj restns nnn noko-
i'ektitaj kaj aiiaj \'erkantoj nfte ripems ilixi. rajbigante kaj furtiknnte per tir) ilian
0kzistadnn en nia iingvu. Mi opinias. ke estus tre dezirinde. se ĉiu, kiu rimarkos irm
nekonvenan, nek0mpreneb1an en ia esperanta presaĴi'). volu propnni pIi kouvenan lai'i iin
f>pinin vortnn aŭ esprimon. aŭ simp1e m0ntrus la nekf)mprcneblan pnr ii loiwn. Ju
}!li multaj esperantistoj prezemad0s siajn kritikajn rimnrknjn. (ieF p1i rit'nni materialun
ni havos por elektndo. EE simpia kritika ]egadn estos tre utila.
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Ofte okazas ankaŭ, ke tiu aŭ alia verkanto ne scias trovi necesan el li kaj
sufiĉe kompreneblan esprimon aŭ vorton kaj uzas malkonvenan. En similaj okazoj li
devas sin turni per la. “L. 1.“ el ĉiuj esperantistoj por la. helpo...

Ĉio tio ĉi postulas apartan rubrikon en la. “L. 1.“ Mi opinias, ke tiu ĉi rubriko
estas tre utila, al nia lingvo kaj prezentos iam riĉan materialon por plenaj detalaj
gramatikoj kaj vortaroj.

Ni esperu, ke la. aŭtoroj de ]“ verkoj, kiujn ni kritikos, ne sin sentos ofenditaj,
ĉar tiu ĉi kritiko estos utila. por la, tuta afero. kaj antaŭ la. utilo de l“ afero ne devas
ekzisti privataj ofendoj.“

La demando, pri kiu parolas s-ro Sutkovoj en tiu ĉi letero estas unu
ol la plej gravaj, kaj ni jam havis la okazon ĝin tuŝi (Vidu ekz. artikolon de
H—ro ]x'az'i—(iirqj en Nm 33, p. p. 4“, 47, de s—ro Gernet en Nzo 1, p. 81. Ni
pensas, ke la rimedo montrita de s—ro Sutkovoj, efektive donos al ni la eblon
kolekti riĉan kaj utilan grmnutiken materialon, kiu ;:vidos la estontajn ver-
kistojn kaj tradukistojn. Efektivigi la proponon de s—ro Sutkovoj estas por
ni des pli facile, ke ni ne bezonas krei por ĝi apartan rubrikon, ĉar nia
mln-iko: “Demandoj kaj respondoj“ estas tute uzebla por tiu ĉi celo. Ni
invitas la legantojn partopreni en tiu ĉi laboro kaj sendi al ni rimarkojn kaj
(lenmndojn pri Ĝin. kio ŝajnas al ili nekomprenebla aŭ neklara en nia literaturo
kaj eĉ en nin gazeto. Estus dezirinde, ke en la laboro partoprenu ankaŭ la
nuraj esperantisto/_. kiuj ankoraŭ malmulte legis en nia lingvo. ĉar estas tre
grave knj oportune scii, kiuj esprimoj kaj vortoj estas malfacile kompreneblaj
por tiu, kiu ankoraŭ ne kutimiĝis al nia lingvo, por povi eviti similajn
esprimojn. Red.

N-ro A. }{ en Kreinenĉugual ni skribas:
“Sendante al vi la leteron (unuan leteron el alilandano, de kiu mi ricevis re—

spondon) mi tute ne povis al mi prezenti, kiu sento plenumigas mian koron post la.

rivevo de la, respondo. Kun miro mi eksciis, ke nia komuna lingvo estas ne sole nur
la ilo por plifaciligi la internacian korespondadon, sed ke ĝi elportas tien dolĉan senton
en la koron, kiun mi ĝis nun tute ne sciis. Mi eksentis, ke la. fremdulo, estas al mi
tiel egale proksime kiel estas al mi ĉiu el miaj patrolandanoj, kaj mi ekvidis nun. kion
mi antaŭ nelonge ne povis vidi, ke vi estas miaj fratoj, kiujn la sorto apartigis de mi
per la diverslingveen. kaj kun kiuj mi ne povis konatiĝi sen la helpo de la. lingvo Espe-
ranto. El la tuta. koro mi salutas vin, premante viajn manojn kaj rekomendas al niaj
amikoj esperantistaj ekprovi skribi leterojn al fremduloj por ekscii, ke“ vere en la
mondon venis nova sento.“

%Informejo de esperantistoj.
Antaŭ 2 jaroj s-ro V. Gernet aranĝis informaĵon de tradukistoj kaj petis

ĉiujn esperantistojn sciigi lin, kion ĉiu el ili tradukas aŭ intencas traduki, por
havi le eblon doni al ĉiu deziranta necesajn sciigojn. Malgraŭ la okulvideble
utilo de tiu ĉi informejo, niaj amikoj montris sin fervoraj nur en la komenco.
Poste ili kvazaŭ tute forgesis pri la informejo kaj ĉesis alsendadi sciigojn.
Decidinte nun revivigi tiun ĉi informejon, ni treege petas niajn amikojn kon—
stante sendadi al ni sciigojn pri siaj laboroj, pri la plenumataj tradukoj kaj
originalaj verkoj. Tiujn ĉi sciigojn ni regule presados en nia gazeto sub la
rubriko “Informejo de esperantistoj“. En la sama rubriko ni presados ankaŭ
aliajn informojn, utilajn por niaj legantoj.
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Estas tradukitaj aŭ tradukataj:

1. Ruy'a jloro. Rakonto de V. Gurŝin, tradukis I. JUmlmmki. Ln traduku wwwjam tute preta kaj kredeble aperns em la “ĥib]iutek0“.
*Z. Rm/lmnw'oj (Erinnerungen \. Pamolo de H. mm {ielmhultz, trndukata de V. (icrnct.

? 3. Tugnmnyh; lll' unu'lcqj. Rakontn de Ii'rz'rIfi/t Knapp, tradukis L. ]u'. .1I(*1Pr.
(_Baldaŭ esms presim en *Lingvn Iuternacia“;.

Adresoj:
1. Renĉ Lemare Eprtrlmy (.\l'nnm;. 29. ruu |.u'—grn1'—ĥurtin ('F1'a1:cnjn,.
2. N. P. Evsiifbjov. Kmsnujarsk. kmxtnrn 110 inĝ'ouiofu E. K. Knm're :l{|1>!1jn,.

Demandoj kaj respondoj.
.L Kie1 nui devas skribi en hspermm) la. pruprajn nnman tt u.x1nnmjn4l(—p(-,r—

mno'j, urb0j_ rivarnj. montuj k. t. ]).o. frmotike m e. Li0]_ kiL-l nni iliu nlpxu'olam. an
urtngraiie (t, e. tiel. kiei oni ilin skribns on la landu. al kiu iii apurteuusi? Lu detalajn
respondnjn kaj opinian oni udresu al m redakciu de “L. I.“

2. Mi pems 4':ia_ju ssperantiswju. kiuj m'ias la. stmmgruĥnu lzm lll metndn dF-

Hubelsberger. seudi al mi siajn adresnjn. Mia adrwo estns: ](HS'llj07 (h/(tw), Puikmsknju.
—l4. a.] s-ru (r'z'rnct, pnr s.nr ./[/,-o[ur.s'ki.

3. Kiu el la esperantistoj scias b(me Iingvnn 'japmmn iiii lmvas knnutnjn enJapanuju? AMi potaŝ lin SOIldi u] mi siati mmmm V. (}(ernd (_0d0su, 1'nŝkŝnskaja, H.
4. ('u 110 estas de'/.irinde. kn la nnmoj 110 ]“ kun]abm'antn_j do mm gnzcw kuJ'

entute de 1“ esperuntistoj mm 5kribim_j mm 1'ipetimj en krmnpnjĝ w LL UUng Esprw
mmo? Personqj mmiim sviantaj lingvun krUm la patmn n'e xnalfnriIn kompronas kiol
legi m nmnan skribitan en gmmIa mmmmda divnrsnj 1ingvnj.

Dmuanrias ;1. ]iurvnknr.

ANONCOJ.
La };]nra frunca ĥmniisto L(l1?0'isier ustas _ĵuste nnmata tlltnmmlu s(Jicnt'ulo
ĉar lia \'erk0 aparrenas al la tuta homm'n. Au'raŭ li la :scienculnj m' havis
k]aran ideon pri la xx1;_1scv de, pexeĥla Hantmu-n ka,j0(':1uiksis]a idenu pri
sulvstanco kun 1a idenj pri iizikaj apernj, pri varmu knj lumu. Lamisier
ordigiss tiun ĉi ĥaomn kaj mefis h'rman t'unolamenton de l' mma ĥemin. (mi
p0vas juste diri, ke en Ia histm'in (lc m-iencu “ estis a1ia similu (*kzemph)
de ti0m pkma ŝanĝo kaj anstataŭigo de icieoj. de tia kreath (il' funvlumfmm
de I' scienco, kia estis farita per Ia cerha lab0rU de. uuu uola houm, du gcnia
LamiSicr en la trankvŭecf; de lia lalmra ĉambro. Knmpreneblc, ke la memrn-u
pri tiu ĉi glnra ĉinhmna instruistn devas esti kara ww ĉiu homo kleru.

La. Akadeuŭo de Scienoqj en Pariz0 decirlis konstrui en Pariz0k1uwnu—
mmmm d9 Laz'Oisim'. En Parizo li loĝis. laboris kaj estis mortigita. Dezi—
rante, ke en Ia kreadn de tiu ĉi mtmumento pnvu partopreni ĉiu, al kiu estaH
kara la pr0greso de scienco kaj la fratec0 de p0polnj, la Akademio dp. Parizn
prezentis subskribon por la mmmmento al ĉiuj popnlnj de l' tero.

Esperaute, ke inter la esperantismj mu1taj dezims partopreni en la suh-
skrib0. ni nin turnas al ili kun humila pew sendi iliajn ofero'jn al s—ro ?
Gernet (0deso, Puŝkinskaja, 44,5 aŭ aI 1a redakci0 de nia gazem. Eĉ la
pIej malgranda ofero esros danke akceptita. La nmnoj de l* oferantoj mmm
puMikitaj en “Lingzto Internacia“ kaj en “Compte5 rendus des 8f3'ances _cle l'
Acculdmie (les Sciences“ de Paris.



La gazeton Lingvo lnternacia oni ahonas:
en Am0l'lko M R. Geoghegan, Tacoma, Washington. U. S. A.

Franoujo 00 L. de Beaufront, Epernay, Mamo.
,, Germanujo % W. H. Trompeter. Schalke, Westfalen.

Portugalujo N tl:ro Costa e Almeida, Bezende.
Rusujo 66 V. Gernet, Pnkinskaja. 44, Odessa.

l'0 tiuj M sinjuruj :mi nmnduŝ m gazotnn kaj pagas ul ili la abuupagun.
l'Ĵn nliuj lmnlnj nni mendzw m gazotnn aŭ per la puŝtn 1111 rekte ĉe ]a r0—

Alukuiu. wlr. Uppsala.

S—r0 Dettling
uu Kremenĉug ('Rumgiu, {]uberm'u de Pol—
lru'u) invims lnknjn kaj tmvetumntajn espe—
rantismjn \'izitvadi llan “Kafejnn de \Vien“.
'J'ie ili www riuevi kafon, t.eonĵ ĉoknlad0n.
lllOI'0ll kaj Yinon. —— Tagmnnĝnknjvesper-
manĝo. T Saknj kaj dominn. ——— 16 guze-
(nj kaj _ĵurnalqi. — “Liugv0 lllterxmcin“,
“lf lŜtrmlger“ lmj ("iuj u0vaj eldmmj en
l'lspemnto.

Agenta-Komisiista Kontoro de M. Deti-
ling m Kremenĉug akcopms mendnjn en
l'lspn1*n11tu.

lŭllris ol presnjw Nm HT de nia literamrn

FANTOMOJ,
mknmn do V. K0rO1e11ko.

lll liugvn rusa trmlnkis V. Gernel.
lla \'0I'ku antRS ww fr.

u'mlsmnlw 1 f1'. WW rulm.
www Sendi 0n pnŝtsignuj.

(>)ni pwvas ricovi la lilmm do la Upp—
sala Esperanlofŭrenŝng, :lo sm. L. de
Beaufront, ll(* \l—I'(\ Zamenh0f lmj de la
n'mlukimu.

Depm“ da senloj de M. I. Fedomvski

ostm n'nnsknmhlkita vn alian (lnmun. La
mwu m'lresn ostas:

Rusujo, Moskvo, Mjasnickaja, domo de
Slaĥejev, kontraŭ u domo de Liphart.

Vlad. Miĥ. Fedorovski
ŝnnĝii loĝqinn knj petas siajn koresp0n—
llHllIUĴH udrosmli mmqu tiel; llfoskro,
,lljumirlraia. rlomo dc Smhqim'. km1fraŭla
www fff ],iplmrt. m depotnn da senwj de
,W. I. }"Mnrm's/l'i, ul l'. M. Fed0rm'xki.

().:L': 1'nl>. (lum
lm. nmnun nni

lm mmmmmi plej bnrw alsendaŝ per.}nvŝta mandato.

Snum'o E. Arduin
knmercistn en Bordeaux, 11 mm Turenw.
Francujo, deziras trnvi (—ie agentojn pur
ln maklera vendadn de liaj ruĝaj aŭ blnn—
kaj vinnj kaj ankaŭ de liag' bmnde.

Li plezure sendns sian knstntabel0n al
la Esperantistnj petnnmj lin pri MM ĉi. Li
reknmemlas M ili la lmnan kvalimn de siaj
vinnj. garantiataj px'i naturecn kaj vinbe—
rou0. Esms ankaŭ p0r ll plezqu respnndi
kaj infurmi tiujn el ninj amikoj. kiuj de—
zirus prnproni al li la maklemn veudndou
de l' ])rnduktnj de ilin industrin aŭ knmen-o,

Eldorm de la sociew “Espero“

"KAlN"de 10rd Byron
Kosto: l franko : 70 6re : 80

pfen. ;f 4O kop.
La libm estas ricevebla de:
1. Societo “Espm*0“. (Pecerburgo,

O. Beker, Poĝolskaja 10, aŭ N. Bo—
mvko, Naberejnaja r. Karpovki. '20).

2. L. Zamenhof, Gr0dn0.
3. V. Gcrnet, Odeso. Pnŝkinskaja, 44.

4. Klubo Esperantista m Upsala.
Rabato: ĉe 100 ekz.. —— w “\D, ĉe

50 ekz. —— 20 %.
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M1 petas ĉiujn esperantismjn sendi al

mi adx'es0jn de i1iaj k0natoj kaj aliaj
per5onoj de libmvendejnj kaj bibliotekoj
en iliaj urboj. por ke mi povu dissendadi
laŭ tiuj ĉi adresoj propagandajn broŝuwjn,
foliemjn. lem0librajn, leterojn k. t. p. '

Gernet. (')(lesn. Puŝkinkaja. 44.
(A'iu pnginm pm' kvm' ekzempleroj do 1a “LingV0 lnternacia“ ricevas la kvinan

__ 8 e n p a g e. ““
l'psalu RBG, l'psxln Nyn Tidning5 A.—ll. Tr.


